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(BnepBbie onydauKOBano b 1845) 

I 

Once upon a midnight dreary, while I pondered weak and weary, 

(Kaic to b nojiHOHb yHbmyio b to BpeMa KaK a paccyac/iaji CJiadbiii h yTOMJieHHbiH: once upon a 
time - KaK to pa3 (cianaapi iibiH CKaiOMiibiii aawmi)) 

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore, 

(Ha# upcHyaJiuBbiMu u juodoiibmibiMu TOMaMH 3a6biTbix upcaaiiHu: many a - mhoto; forgotten 
(|)opMa p.p. ot forget - 3a6biBaTb) 

While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping, 

(noKa a KHBaji (tojioboh) nouTH 3a/ipeMaB B/ipyr flOHecca CTyK: nod - KHBaTb tojioboh; nap - 
apeMai b; tap - thxo cryiaTb) 

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door. 

(KaK oy/rro kto-to ocTopoaoio ciywHica, cry hutch b jiBepb Moeii KOMHaTbi: rap - thxo c i y L iai b; 
chamber - KOMHaTa (oSbihho cnajibHa), «najiaTbi») 

'Tis some visitor,’ I muttered, 'tapping at my chamber door - 

(3to KaKoii-TO uocci H'i ejib/BH3m cp, a npo6op\io i aji CTyHHTca b jiBepb Moeii KOMHaTbi: ‘tis - 
KpaTKaa (|)op\ia ot it is; mutter - SopMO i ai b) 

Only this, and nothing more.’ 

(TOJibKO 3 to h Sojibine HHnero) 

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December, 

(ax OTHeTJIHBO a nOMHIO 3TO 6bIJIO XOJIOflHbIM/yHblJIbIM jeKaopcM) 

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor. 
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(h Kaac^bin o'racjibiibiH yracaiomnn yrojieic ordpacbiBaji cboio iciib Ha no.ii/Bbi3biB an 
upnapawiibie tciih Ha nony: separate - o raejibiibin, ocodbin; dying (J)opMa npnn. 1 ot die - 
yMnpaTb, yBaaai b; ember - tjicioluhc yrjin, 30Jia; wrought ycT. (J)opMa past h p.p. ot work - 
pado i ai b, /leiici BOBai b, oica3biBaTb aeiici BHC, Bbi3biBaTb; ghost - nyx, TeHb) 

Eagerly I wished the morrow; - vainly I had sought to borrow 

(c HeTepneHHeM a >Kejiaji yrpa THteTHO a HCKaa w ro 6bi no3aHMCTBOBaTb: morrow - ycT. IIost. 
Yipo, 3aBTpamHHH aeiib; sought (JtopMa past h p.p. ot seek - ncicaTb; bomow - 3aHMCTBOBaTb, 
3aHHMaTb) 

From my books surcease of sorrow - sorrow for the lost Lenore - 

(h3 mohx khht npcKpauieiiHC nenajm no yMepinen/nornGmen JleHop: surcease - npcKpauicnHC, 
OCTaHOBKa) 

For the rare and radiant maiden whom the angels named Fenore - 

(no peAKon/npeBoexoflHon n cmhioujch ^cbc KOTopyio aHreabi 30ByT/Ha3biBaiOT JleHop) 
Nameless here for evermore. 

((ho) 3flecb 6e3biMaHHon HaBcer#a) 

And the silken sad uncertain rustling of each purple curtain 
(n mejiKOBHCTbin nenajibHbin nconpcncjicmibiu lhcjicct Kaacnon nypnypHoii 
3aHaBecKn/3aHaBeca: rustle - ujejicc i c i b) 

Thrilled me - filled me with fantastic terrors never felt before; 

(BOJiHOBaji MeHa Hanojmaji MeHa (|)ain ac i HHCCKHMM yacacavm (KOTopwe) iinKor.ua (a) He 
ontymaji npeacne: felt (J)opMa past n p.p. ot feel - nyBCTBOBaTb, omymaTb) 

So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating 

(TaK mo TOTnac ace modbi ycnoKonTb Shciihc Moero cepuna a BCTaa noBTopaa: stood (JiopMa 
past n p.p. ot stand - BCTaBaTb) 

'Tis some visitor entreating entrance at my chamber door - 

(3to Kaxon-To noceTHTeab/rocTb yMOJiaeT bohth y uBcpu Moeii KOMHaTbi: entreat - yMOJiaTb; 
entrance - bxou, npaBO Bxoua) 

Some late visitor entreating entrance at my chamber door; - 

(icaKon-TO no3flHnn rocTb yMOJiaeT BnycraTb (ero) y nsepn Moeii KOMHaTbi) 

This it is, and nothing more,' 

(TOJibKo 3to n iimhci o donee) 

Presently my soul grew stronger; hesitating then no longer, 

(BOT/cennac Moa uyina yKpennjiacb ror.ua dojibine He kojicSjixcb: to grow stronger - 6yKB. CTaTb 
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KpciiMC, yKpemiaTbca; hesitate - KOJieSaTbca, coMHeBaTbca; no longer - dojibwc He) 

'Sir,' said I, 'or Madam, truly your forgiveness I implore; 

(cop CKa3aji a hjih vianavi npaBo/neHCi BH icjibiio (o) BameM iipouicimu a mojho: to implore one’s 
forgiveness - npocHTb Hbero-jin6o npouicnua) 

But the fact is I was napping, and so gently you came rapping, 

(ho tteno b tom (hto) a ttpeMaji h TaK thxo bbi CTynajiH: the fact is - #ejio b tom, hto) 

And so faintly you came tapping, tapping at my chamber door, 

(h Tax cjiaoo bbi cryiajiH b jmepb Moeii KOMHaTbi) 

That I scarce was sure I heard you 1 - here I opened wide the door; - 

(hto a eflBa jih yBepeH (hto) a cjibimaji Bac bot a OTKpbiJi mHpoKO jjBcpb: scarce = scarcely - 
CHBa jih, HaBpa/i jih; to be sure - 6bitb yBepeHHbiM; heard (JtopMa past h p.p. ot hear - cjibimaTb) 
Darkness there, and nothing more. 

(TbMa TaM h Sojibme HHnero) 

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing, 

(uiydoKO bo TbMy Brjia^biBaacb jjojii o a CToaji TaM yflHBJiaacb 6oacb/onacaacb) 

Doubting, dreaming dreams no mortal ever dared to dream before 

(coMHeBaacb Buna rpe3bi (o KOTopbix) hh onun CMepTHbiii iniKorna He CMeji MCHi ai b: mortal - 
CMepTHbiii, nejiOBeK; ever c OTpi-mamicM - mikoiaa; dare - CMeTb) 

But the silence was unbroken, and the darkness gave no token, 

(ho THHiHHy (HHnero) He Hapymajio h noKoii He nonaBaji 3HaKa: unbroken cfiopMa p.p. ot break - 
HapymaTb, jiOMaTb; gave (JiopMa past ot give - naBaTb; token - 3HaK, chmboji, npH3HaK) 

And the only word there spoken was the whispered word, 'Lenore!' 

(h CHHiieiBcmioe cjiobo 6buio CKa3aHO npomenTaHHoe cjiobo JleHop: spoken (|) op via p.p. ot 
speak - roBopHTb; wisper - njcm ai b) 

This I whispered, and an echo murmured back the word, 'Lenore!' 

(3to a npomenTaji h 3xo npodopvio i ajio naian cjiobo JleHop: murmur - menTaTb, SopMO i ai b) 
Merely this and nothing more. 

(npOCTO/TOJIbKO 3TO h Sojibuic HHnero) 

Back into the chamber turning, all my soul within me burning, 

(iraaaxt b KOMHaTy noBopaHHBaiocb Bca Moa ttyma BHyrpH MeHa ropHT) 

Soon again I heard a tapping somewhat louder than before. 

(BCKope onaTb a ycjibimaji CTyK HOBOJibiio/oi Maci H i povme mcm npeayte) 

'Surely,' said I, 'surely that is something at my window lattice; 
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(kohchho CKa3an a koiicmiio TaM ecTb hto-to y mo eh okohhoh pemeTKH: lattice - pemeTKa) 

Let me see then, what thereat is, and this mystery explore - 

(nocMOTpHM rorna hto TaM ecTb n 3Ty l anny HCCJienycM: let - no3BOJi»Tb, naBaifrc, nycTb; 
thereat - TaM, ryua; mystery - rahiia; explore - HCCJienoBaib, Haynai b) 

Let my heart be still a moment and this mystery explore; - 

(nycTb Moe ccpnue ycnoKOHTca ceimac n 3Ty ranny HCCJieaye i : (in) a moment - ceimac) 

'Tis the wind and nothing more!' 

(3to BeTep n Sojibme iihhci o) 

Open here I flung the shutter, when, with many a flirt and flutter, 

(bot Koraa a pacnaxHyji CTaBeHb c mhothmh B3MaxaMH u ipenci aimcM: flung open cjjopMa past 
n p.p. ot fling open - pacnaxHyrb; shutter - CTaBeHb; flirt - B3Max KpbiJibeB; flutter - nopxaHne, 

TpeneTaHne (KpbiJibCB)) 

In there stepped a stately raven of the saintly days of yore. 

(BHyrpb maraya BCJii-maBbiH BopoH H3 CBaTbix mien MHHyBmero: step - mar, rnaraTb; stately - 
BCJiHHaBbiu; saintly - cb»toh, oearpeunibiu; in days of yore - bo BpeMa «oho) 

Not the least obeisance made he; not an instant stopped or stayed he; 

(hh Majienmero nouTeHna He oica3aji oh hh Ha MHHyry He ocTaHOBHJica h He 3aflepacajica oh: the 
least - MajienmHH; obeisance - noHTHTejibHbifi noiaiOH, uoM i eiiHC) 

But, with mien of lord or lady, perched above my chamber door - 

(ho c mhhoh Jiopaa hjih Jicau yceaca nan nBcpbio moch KOMHaTbi: perch - canu i bca, ycecTbca (o 
nTHu,e) Ha HacecT hjih ncpcBO) 

Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door - 
(ycejica Ha 6 ioct Ilajuianbi Kaic pa3 Han KOMHaTHoil nsepbio) 

Perched, and sat, and nothing more. 

(ycejica h ch^ht h Sojibwc iihmci o: sat (|)opwa past ot sit - cunei b) 

Then this ebony bird beguiling my sad fancy into smiling, 

(3aTeM 3Ta Mepnaa Kax cmojib nTHu,a 3acTaBHJia moio ncMajibiiyio (|)am a3mo yjibidnyi bca: ebony 

- nepHoe, adeHOBoe nepeBO, u,BeTa nepHoro nepeBa; to beguile into smiling - 
yroBopHTb/3acTaBHTb yjibidnyi bca) 

By the grave and stem decorum of the countenance it wore, 

((ero) cepbe3HOH h yrpiOMOH djiaronpHCToimocTH jiHu,a (xoTopoe) oh hmcji: decorum - 
SjiaronpHCTOHHOCTb, 3 'i hkc i ; countenance - jihh,o, Bbipa/KCiiue jiHu,a; wore (jiopMa past ot wear 

- HMeTb BHfl) 
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'Though thy crest be shorn and shaven, thou,' I said, 'art sure no craven. 

(xora tboh xoxojiok BbicipoKenbiH n 6pHT Tbi a cKa3aji koiicm no He Tpyc: thy ycT. IIoot. Oop\ia 
your - tboh; shaven (JiopMa p.p. ot shave - 6pHTb; thou art ycT. IIoot. cpopMa you are - tbi eerx; 
to be sure - xohchho) 

Ghastly grim and ancient raven wandering from the nightly shore - 

(y/Kacno cypoBbiii h npcBiiHii BopoH ci paiic i ByioiiiMH ot iiomiioi o 6epera; wander - 

CTpaHCTBOBaTb, 6jiy>Kaai b) 

Tell me what thy lordly name is on the Night's Plutonian shore!' 

(cKa>KH MHe Kaxoe TBoe hmb jiop#a Ha hohhom 6epery IIjiyTOHa: lordly name - JiopflCTBO, 
poflOBoe hms) 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

(npoMOJiBHJi BopoH HHXor#a: quoth apx. IIoot. d>opMa 1 h 3 ji. npom.Bp. ot quethen - cica3aTb, 
npOMOJIBHTb) 

Much I marvelled this ungainly fowl to hear discourse so plainly, 

(mhoto a H3yMJiajica or oil HeyxjiKnxeii nTHu,e (hto) ycjibimaji cjiOBo/pcwb Tax othctjihbo) 
Though its answer little meaning - little relevancy bore; 

(xoth ee OTBeT Mano CMbicjia/maHcniiM Mano yMecTHOCTH Hec: bore (|)opwa past ot bear - iiccth) 
For we cannot help agreeing that no living human being 

(Tax xax/n6o mbi He movxcm He coniacHTBca (c tcm) hto HeT acHBymero nenoBexa: odopo i 
cannot help + rjiaron Ha -ing - ncjibBH He; human being - mcjiobck) 

Ever yet was blessed with seeing bird above his chamber door - 

(xorfla-HHdyflB euic 6 biji ocHacTJiHBJieH Bi-menucM hthh,bi nan CBoeii KOMiiai iiOH HBepbio: bless - 
SjiarocjiOBJiaTB, acjiai b CHacTJiHBBiM) 

Bird or beast above the sculptured bust above his chamber door, 

(nTHH,Bi hjih 3Bcpa Ha BBiceneHHOM dioc'i c nan ero xoMHaTHoii jmcpbio) 

With such name as 'Nevermore.' 

(c TaxHM HMeHeM xax iiHxorna) 

But the raven, sitting lonely on the placid bust, spoke only, 

(ho BopoH CHfl»mHH oflHHOxo Ha c11o ko it11o m/6c3m htc>xhom oioci c roBopHJi tojibxo: spoke 
(jtopMa past ot speak - tobophtb) 

That one word, as if his soul in that one word he did outpour. 

(oto oflHO cjiobo xax ecjiH 6 bi cboio flymy b otom o#hom cnoBe oh h3jihji: did (})opMa past ot do 
- 3#ecb xax ycHJiHTejiBHoe cjiobo) 
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Nothing further then he uttered - not a feather then he fluttered - 

(iiuMCi O 6oacc/nanec 3aTeM oh He npoH3Hec hh oahhm nepoM 3aTeM oh He im-taxiiyji) 

Till I scarcely more than muttered 'Other friends have flown before - 

(no Tex nop Kax a cnua jih donee hcm npodopMoraa SbiJibic npy3ta paiJiereaMCb (euic) npeacne: 
flown (J)opMa p.p. ot fly - aeTaTb; other - SbiaoH, ocTaBHiHHca, npyi oiij 
On the morrow will he leave me, as my hopes have flown before.' 

(yrpoM oh noKHHeT m e iim xax moh Haneacnti yjiei yMUJiucb paHbine) 

Then the bird said, 'Nevermore.' 

(rorna mama cica3ajia uuKoma) 

Startled at the stillness broken by reply so aptly spoken, 

(uoipMCcmibiH thihhhoh HapymeHHOH OTBeTOM Tax yMecTHO CKa3aHHbiM: startle at - nopaacaTb, 
uo i pMcai b; aptly - coo i BC ici ByiomuM, nanaoKaumM o6pa30M) 

'Doubtless,' said I, 'what it utters is its only stock and store, 

(HecoMHeHHO CKa3aji a hto oh npon3HOCHT ecTb ero enuiiCTBcmibiH 3anac: stock and store - 
3anac, nemo HMeiomeeca b najiMHuu) 

Caught from some unhappy master whom unmerciful disaster 

(uonxBaMcmibiu y KaKOBO-TO uccMacmoi o xo3aHHa koto iiCMUJiocepniioe Schctbhc: caught 
(JiopMa past h p.p. ot catch - xBaTaTb, jiobhtb) 

Followed fast and followed faster till his songs one burden bore - 

(upccjienoBajio Kpenao h npccjienoBajio xpenne no Tex nop noxa ero necHH onuu (jumib) 
npHneB iiccjih: burden - npmieB, ocHOBHaa Mbicab, cyrb; bore (J)opMa past ot bear - HOCHTb, 
HeCTH) 

Till the dirges of his hope that melancholy burden bore 

(no Tex nop noxa necHH ero nane/Knbi 3tot yHbuibiH npHneB uccjih: dirge - norpedajibHaa 
necHa, naan) 

Of "Never-nevermore."' 

(HHXorna HHXorna Sojibujc) 

But the raven still beguiling all my sad soul into smiling, 

(ho BopoH no-npe>XHeMy 3aciaBjiaci bcio moio ncHajibiiyio nyniy yjibiduyi bca) 

Straight I wheeled a cushioned seat in front of bird and bust and door; 

(npaMO a uonKai uji Marxoe xpecao HanpoTHB nTHu,bi h 6iocra h nsepn: cushioned - 
cuad’/KcmibiH nonymxaMH) 

Then, upon the velvet sinking, I betook myself to linking 
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(3aTeM b oapxax norpyacaacb a oSpaTHJica k cocawicumo: sink - norpyacaTb; betake oneself to - 
oSpaxHTbca, nocBa i H i b ce6a; link - CBHXbiBaib, cocawm b) 

Fancy unto fancy, thinking what this ominous bird of yore - 

((])ain a3HH c ([lauramcd flyMaa mto 3Ta 3JiOBemaa apcBinui nTHu,a: unto - c, k; of yore - 
ApeBHHii) 

What this grim, ungainly, gaunt, and ominous bird of yore 

(mto 3Ta acecTOKaa Heyioiioacaa u 3 m o >Kac i n i an h 3JiOBemaa apcBnaa nTHu,a) 

Meant in croaking 'Nevermore.' 

(HMeaa b Buay KapKHyB nuKoi aa: meant cjiopMa past h p.p. ot mean - HMeTb b Buay; croak - 
KapicaHbe, tcapicaTb) 

This I sat engaged in guessing, but no syllable expressing 

(bot a cea 3aHaTbin l aaaiiHCM ho hh caoBa He roBopio: engage in - 3aHHMaTbca hcm-jih6o; guess 

- oxraabiBaxb, upcanojiaraxb; to express a syllable - Haaai b/iipoMBiiec i H 3ByK/cjioBo) 

To the fowl whose fiery eyes now burned into my bosom's core; 

(nTHu,e hbh ropamne raa3a Tenepb Bpexajuicb b uiydb Moeii rpyau/ccpaua: bum into - 
Bpe3aTbca, Bbiacenbca; bosom’s core - cepaueBuiia/ucmp i pyau/ccpaua) 

This and more I sat divining, with my head at ease reclining 

(TaK hjih miawc a ci-mca npeayraabiBaa c toiioboh bojibho OTKHHyroH: to recline at ease - 
pa3BajiHTbca (Ha Kpecne)) 

On the cushion's velvet violet lining that the lamp-light gloated o'er, 

(Ha dapxaxuyio noaKJiaaKy noflymiCH Ha KOTopyro cbct aaMnbi CMOxpeji bo/KTicjiciiiio: to gloat 
o’er = to gloat over - CMOTpeTb c bocxhihciihcm, c bo/kticjiciihcm) 

But whose velvet violet lining with the lamp-light gloating o'er, 

(ho Ha Hbio oapxaxuyio (Imojiei OByio uoaKJiai Ky co cbctom aaMnbi CMOTpamHM BOKacjicmio) 
She shall press, ah, nevermore! 

(oHa He coMHeT ax dojibiue HHKor^a) 

Then, methought, the air grew denser, perfumed from an unseen censer 
(3aTeM MHe noKa3ajiocb Boaayx crycTHJica noayuicmibiH H3 iiCBHauMOi o Kaai-uia: methought 
(])op\ia past ot methinks - MHe KaaceTca; grew denser (|)op\ia past ot grow denser - crymaTb, 
yi ij 1011 ih i b; perfume - aejiaxb SjiaroyxamibiM) 

Swung by angels whose faint foot-falls tinkled on the tufted floor. 

(pacKaneHHoro aHrenaMH Hba nocTynb 3BeHeaa Ha CTeraHOM nony: swung (JiopMa p.p. ot swing 

- pacKaHHBai b) 
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'Wretch,' I cried, 'thy God hath lent thee - by these angels he has sent thee 
(necHacTiibiH a BOCKpnKHyji tboh 6 or Ran Te 6 e c sthmh amejia\ui oh nocnaji Te 6 e: hath ycT. 
cDopMa ot has; lent (JjopMa past h p.p. ot lend - .ztaBaTb (B3aiiMbi); thee ycT. cpopMa you - Te 6 e, 
Te 6 a; sent (JiopMa past h p.p. ot send - nocbuiaTb) 

Respite - respite and nepenthe from thy memories of Lenore! 

(3a6BeHHe 3a6Bemie h bhho ladBCiuiH ot tbohx BOcnoMHHaHHH o JleHop) 

Quaff, oh quaff this ki nd nepenthe, and forget this lost Lenore!' 

(Hcneft o Hcncii stoto aodporo BHHa ladBcnna h laoyjjb 3Ty yMepmyio JleHop) 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

(npOH3HeC BOpOH HHKOTAa) 

'Prophet!' said I, 'thing of evil! - prophet still, if bird or devil! - 
(npopoK CKa3aji a hbjiciihc 3Jia npopoK Bee ace nTHu,a jih hjih flbaBOJi) 

Whether tempter sent, or whether tempest tossed thee here ashore, 

(ncKycm cjib/abHBOJi jih nocjiaji hjih 6 ypa jih 3a6pocnjia Te 6 a ciojta Ha 6 eper) 

Desolate yet all undaunted, on this desert land enchanted - 

QadpouieHHbiH ho Bee ac HeycTpamHMbiii Ha 3Ty nycTbiHHyio 3eMJiio 3aBopoaceHHyio) 

On this home by horror haunted - tell me truly, I implore - 
(b 3tot flOM yacacaMH nocemaeMbiii cicaacH MHe npaBjmBO a mojiio) 

Is there - is there balm in Gilead? - tell me - tell me, I implore!’ 

(cymecTByeT jih cymecTByeT jih 6ajib3aM Ha THJieoHe CKaacn MHe cicaacH MHe a mojiio) 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

(npOH3HeC BOpOH HHKOTfla) 

'Prophet!' said I, 'thing of evil! - prophet still, if bird or devil! 

(npopoK CKa3aji a aBJicuue 3Jia ho Bee ac npopoK nTHira jih hjih abjiboji) 

By that Heaven that bends above us - by that God we both adore - 

(pa^H 3 thx ue 6 ec m o ci udaioi ca nan HaMH paau 6 ora (KOTopoMy) mbi 06 a noKJiOHaeMca) 

Tell this soul with sorrow laden if, within the distant Aidenn, 

(cxaacH 3toh flyme defloii odpeMeHeHHOH BHyTpH flajieKoro An/ia) 

It shall clasp a sainted maiden whom the angels named Lenore - 
(cjieayei jih 3 aKJU 0 Mm b CBaTyio acBy koto aHrejibi 30ByT JleHop) 

Clasp a rare and radiant maiden, whom the angels named Lenore?’ 

QaicjiiOHHTb pejjKyio h cuaiouiyio aeBy koto aHrejibi 30ByT JleHop) 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 
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(npOMOJIBHJI BOpOH HHKOrfla) 


'Be that word our sign of parting, bird or fiend!' I shrieked upstarting - 

(6yflb 3to cjiobo HaniHM 3HaKOM paajiyKH/pacci aBanHa u i una hjih nbHBOJi a 3aopan BCKaKHBaa) 
'Get thee back into the tempest and the Night's Plutonian shore! 

(ydnpaHca oopaxuo b 6ypio n iiomiioh 6eper IIjiyTOHa) 

Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken! 

(He ocxaBJiHH hh (omioi o) Hcpuoro nepa KaK 3HaK toh nacH (hto) i bom nyixia cica3ajia) 

Leave my loneliness unbroken! - quit the bust above my door! 

(ocTaBb Moe oflHHonecTBO HeHapymeHHbiM noKHHb moh 6ioct Ha# Moeh ^Bepbio) 

Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!' 

(BbiHb cboh kjhob H3 Moero cepflu,a ydepn cboh BHfl/cHJiyoT c Moeii flBepn) 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

(npoH3Hec BOpOH HHKOrfla) 

And the raven, never flitting, still is sitting, still is sitting 

(h BopoH hh pa3y He ucpejiexaa no-npeaoreMy ch^ht no-npeaoreMy choht ) 

On the pallid bust of Pallas just above my chamber door; 

(Ha MepTBeHHO-djieflHOM 6iocxc flajuiaflbi KaK pa3 nan Moeii KOMimnoir nBcpbio) 

And his eyes have all the seeming of a demon's that is dreaming, 

(h ero raa3a hmciot bcio bh^hmoctk ncMona KOTopwii raMcrrajiCH) 

And the lamp-light o'er him streaming throws his shadow on the floor; 

(h CBeT aaMnw naxi hhm cxpyacb oxdpacbiBaex ero TeHb Ha non) 

And my soul from out that shadow that lies floating on the floor 
(h mo a nyuia ot stoh tchh hto neacHT paciuibiBaacb Ha nony) 

Shall be lifted - nevermore! 

((yac) dojibme He nonnuMu ica iiHKOina) 
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Once upon a midnight dreary, while I pondered weak and weary, 

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore, 

While I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping, 

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door. 

'Tis some visitor,' I muttered, 'tapping at my chamber door - 
Only this, and nothing more.' 

Ah, distinctly I remember it was in the bleak December, 

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor. 
Eagerly I wished the morrow; - vainly I had sought to borrow 
From my books surcease of sorrow - sorrow for the lost Lenore - 
For the rare and radiant maiden whom the angels named Fenore - 
Nameless here for evermore. 

And the silken sad uncertain rustling of each purple curtain 
Thrilled me - filled me with fantastic terrors never felt before; 

So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating 
'Tis some visitor entreating entrance at my chamber door - 
Some late visitor entreating entrance at my chamber door; - 
This it is, and nothing more,' 

Presently my soul grew stronger; hesitating then no longer, 

'Sir,' said I, 'or Madam, truly your forgiveness I implore; 

But the fact is I was napping, and so gently you came rapping, 

And so faintly you came tapping, tapping at my chamber door, 

That I scarce was sure I heard you 1 - here I opened wide the door; - 
Darkness there, and nothing more. 

Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing, 
Doubting, dreaming dreams no mortal ever dared to dream before 
But the silence was unbroken, and the darkness gave no token, 

And the only word there spoken was the whispered word, 'Fenore!' 
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This I whispered, and an echo murmured back the word, 'Lenore!' 
Merely this and nothing more. 

Back into the chamber turning, all my soul within me burning, 

Soon again I heard a tapping somewhat louder than before. 

'Surely,' said I, 'surely that is something at my window lattice; 

Let me see then, what thereat is, and this mystery explore - 
Let my heart be still a moment and this mystery explore; - 
'Tis the wind and nothing more!' 

Open here I flung the shutter, when, with many a flirt and flutter, 

In there stepped a stately raven of the saintly days of yore. 

Not the least obeisance made he; not an instant stopped or stayed he; 
But, with mien of lord or lady, perched above my chamber door - 
Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door - 
Perched, and sat, and nothing more. 

Then this ebony bird beguiling my sad fancy into smiling, 

By the grave and stem decorum of the countenance it wore, 

'Though thy crest be shorn and shaven, thou,' I said, 'art sure no craven. 
Ghastly grim and ancient raven wandering from the nightly shore - 
Tell me what thy lordly name is on the Night's Plutonian shore!' 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

Much I marvelled this ungainly fowl to hear discourse so plainly, 
Though its answer little meaning - little relevancy bore; 

For we cannot help agreeing that no living human being 
Ever yet was blessed with seeing bird above his chamber door - 
Bird or beast above the sculptured bust above his chamber door, 

With such name as 'Nevermore.' 

But the raven, sitting lonely on the placid bust, spoke only, 

That one word, as if his soul in that one word he did outpour. 

Nothing further then he uttered - not a feather then he fluttered - 
Till I scarcely more than muttered 'Other friends have flown before - 
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On the morrow will he leave me, as my hopes have flown before.' 

Then the bird said, 'Nevermore.' 

Startled at the stillness broken by reply so aptly spoken, 

'Doubtless,' said I, 'what it utters is its only stock and store, 

Caught from some unhappy master whom unmerciful disaster 
Followed fast and followed faster till his songs one burden bore - 
Till the dirges of his hope that melancholy burden bore 
Of "Never-nevermore."’ 

But the raven still beguiling all my sad soul into smiling, 

Straight I wheeled a cushioned seat in front of bird and bust and door; 
Then, upon the velvet sinking, I betook myself to linking 
Fancy unto fancy, thinking what this ominous bird of yore - 
What this grim, ungainly, gaunt, and ominous bird of yore 
Meant in croaking 'Nevermore.' 

This I sat engaged in guessing, but no syllable expressing 
To the fowl whose fiery eyes now burned into my bosom's core; 

This and more I sat divining, with my head at ease reclining 
On the cushion's velvet violet lining that the lamp-light gloated o'er, 
But whose velvet violet lining with the lamp-light gloating o'er, 

She shall press, ah, nevermore! 

Then, methought, the air grew denser, perfumed from an unseen censer 
Swung by angels whose faint foot-falls tinkled on the tufted floor. 
'Wretch,' I cried, 'thy God hath lent thee - by these angels he has sent 
thee 

Respite - respite and nepenthe from thy memories of Lenore! 

Quaff, oh quaff this ki nd nepenthe, and forget this lost Lenore!' 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

'Prophet!' said I, 'thing of evil! - prophet still, if bird or devil! - 
Whether tempter sent, or whether tempest tossed thee here ashore, 
Desolate yet all undaunted, on this desert land enchanted - 
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On this home by horror haunted - tell me truly, I implore - 
Is there - is there balm in Gilead? - tell me - tell me, I implore!' 

Quoth the raven, 'Nevermore.' 

'Prophet!' said I, 'thing of evil! - prophet still, if bird or devil! 

By that Heaven that bends above us - by that God we both adore - 
Tell this soul with sorrow laden if, within the distant Aidenn, 

It shall clasp a sainted maiden whom the angels named Lenore - 
Clasp a rare and radiant maiden, whom the angels named Lenore?’ 
Quoth the raven, 'Nevermore.' 

'Be that word our sign of parting, bird or fiend!' I shrieked upstarting - 
'Get thee back into the tempest and the Night's Plutonian shore! 

Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken! 

Leave my loneliness unbroken! - quit the bust above my door! 

Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!' 
Quoth the raven, 'Nevermore.' 

And the raven, never flitting, still is sitting, still is sitting 
On the pallid bust of Pallas just above my chamber door; 

And his eyes have all the seeming of a demon's that is dreaming, 

And the lamp-light o'er him streaming throws his shadow on the floor; 
And my soul from out that shadow that lies floating on the floor 
Shall be lifted - nevermore! 
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